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We find in Easter in Jesus Christ peace, becoming, 
and belonging—that which is enduringly real and 
joyful, happy and forever.

Years ago, our early-morning gospel class 
memorized Bible verses. Naturally I was drawn 
to short passages. This includedJohn 11:35—the 
shortest verse in scripture, only two words—“Je-
sus wept.”

For me now, that Jesus weeps in sorrow and 
joy testifies of the miraculous reality: the divine 
Son of God came into physical mortality and 
learned according to the flesh how always to be 
with and bless us.

When we cry out in grief or joy, Jesus Christ 
understands perfectly. He can be present in the 
moments when we most need eternity’s great 
gifts: Jesus Christ’s Atonement, Resurrection, 
restoration.

Mary and Martha weep for their brother 
Lazarus, who has died. Moved with compassion, 
Jesus weeps. He raises Lazarus to life.

Jesus beholds Jerusalem on the eve of the 
Passover. He weeps, unable to gather His people 
as a hen would her chicks.Today His Atonement 
gives us hope when we sorrow for what could 
have been.

The Lord of the vineyard weeps as He asks 
His servants, which could include us as minister-
ing brothers and sisters, “What could I have done 
more for my vineyard?”

Mary stands bereft at the sepulchre. Jesus 
gently asks, “Why weepest thou?”He knows 

Wir finden zu Ostern in Jesus Christus Frieden, 
Wachstum und Zugehörigkeit – all das, was 
dauerhaft wahrhaftig, freudevoll, glücklich und für 
immer ist

Vor vielen Jahren lernten wir im Evangeli-
umsunterricht am Morgen Bibelverse auswendig. 
Natürlich zog es mich zu den kurzen Schrift-
stellen. Dazu zählte auchJohannes 11:35– auf 
Englisch mit nur zwei Wörtern der kürzeste Vers 
in den heiligen Schriften: „Jesus weinte.“

Dass Jesus vor Kummer und Freude weint, 
bezeugt mir nun folgende wunderbare Wahrheit: 
Der himmlische Sohn Gottes kam mit einem 
Körper auf die Erde und lernte gemäß dem Flei-
sche, wie er uns stets beistehen und segnen kann.

Wenn wir vor Kummer oder Freude weinen, 
versteht Jesus Christus uns auf vollkommene 
Weise. Er kann in jenen Momenten für uns da 
sein, in denen wir die großen Gaben des Ewigen 
am meisten brauchen: das Sühnopfer Jesu Chris-
ti, die Auferstehung und die Wiederherstellung.

Maria und Marta weinen um ihren Bruder 
Lazarus, der gestorben ist. Von Mitgefühl bewegt 
weint Jesus. Er erweckt Lazarus von den Toten.

Jesus betrachtet Jerusalem am Vorabend des 
Paschafestes. Er weint – außerstande, sein Volk 
zu sammeln wie eine Henne ihre Küken.Heute 
gibt uns sein Sühnopfer Hoffnung, wenn wir um 
das trauern, was hätte sein können.

Der Herr des Weingartens weint, als er seine 
Diener, zu denen wir als betreuende Brüder und 
Schwestern gezählt werden könnten, fragt: „Was 
hätte ich sonst noch für meinen Weingarten tun 
können?“

Maria steht, ihres Herrn beraubt, vor dem 
Grab. Jesus fragt sanft: „Warum weinst du?“Er 
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“weeping may endure for a night, but joy cometh 
in the morning.”Resurrection brings dawn for all.

In Book of Mormon lands, as the faithful 
multitude arises to Him, Jesus’s joy is full. He 
weeps.

“And he took their little children, one by one, 
and blessed them, and prayed unto the Father for 
them.

“And when he had done this he wept again.”

This is Easter in Jesus Christ: He answers the 
longings of our hearts and the questions of our 
souls.He wipes away our tears,except our tears of 
joy.

When our tears flow, we sometimes apolo-
gize, embarrassed. But knowing that Jesus Christ 
understands life’s pains and joys can give us 
strength beyond our ownas we navigate bitter 
and sweet.

In South America, a father sobs. A sparkle 
in his life, his young daughter, has died. “I would 
give anything to see her again,” he cries in my 
arms. I cry too.

At the Puebla Mexico Temple dedication, 
tears of happiness wet the face of a dear sister. 
Her features radiate faith and sacrifice. She says, 
“Todos mis hijos están aquí en el templo hoy”—
“All my children are here in the temple today.” 
Generations gathered in the house of the Lord 
bring tears of joy and gratitude.

In cruel civil war, families and neighbors did 
unspeakable things to each other. Bitter tears are 
slowly giving way to hope. Her voice trembling, a 
woman in a small village says, “Neighbor, before 
I go to my grave, I want you to know where to 
find your missing family members.”

A radiant bride and handsome groom are 
being sealed in the house of the Lord. She is 
70 years old, as is he. A beautiful bride, she has 
worthily waited for this day. She shyly swishes 
her bridal dress this way, then that way. We shed 
joyful tears. God’s promises are fulfilled. His 
covenants bring blessings.

While home teaching a widowed sister, a 

weiß: „Wenn man am Abend auch weint, am 
Morgen herrscht wieder Jubel.“Durch die Auf-
erstehung bricht für alle der Morgen an.

Als im Buch Mormon die Menge der Gläubi-
gen vor ihm aufsteht, ist die Freude Jesu voll. Er 
weint.

„Und er nahm ihre kleinen Kinder, eines 
nach dem anderen, und segnete sie und betete 
für sie zum Vater.

Und als er dies getan hatte, weinte er aber-
mals.“

Das ist Ostern in Jesus Christus: Er stillt das 
Sehnen unseres Herzens und beantwortet die 
Fragen unserer Seele.Er wischt all unsere Tränen 
ab,außer unsere Freudentränen.

Wenn Tränen fließen, entschuldigen wir uns 
manchmal betreten. Aber das Wissen, dass Jesus 
Christus die Schmerzen und Freuden des Lebens 
versteht, kann uns eine Kraft geben, die unsere 
eigene übersteigt,wenn wir Bitteres und Süßes 
erleben.

In Südamerika schluchzt ein Vater. Ein Licht-
schimmer in seinem Leben, seine kleine Tochter, 
ist gestorben. „Ich würde alles dafür geben, sie 
wiederzusehen“, weint er in meinen Armen. 
Auch ich weine.

Bei der Weihung des Puebla-Tempels in Me-
xiko benetzen Freudentränen das Gesicht einer 
lieben Schwester. Ihr Antlitz zeugt von Glauben 
und von Opfern. Sie sagt:„Todos mis hijos están 
aquí en el templo hoy“– „Alle meine Kinder sind 
heute hier im Tempel.“ Generationen, die im 
Haus des Herrn versammelt sind, bringen Tränen 
der Freude und Dankbarkeit.

In einem grausamen Bürgerkrieg haben 
Familien und Nachbarn einander Unaussprech-
liches angetan. Bittere Tränen weichen langsam 
der Hoffnung. Mit zitternder Stimme sagt eine 
Frau in einem kleinen Dorf: „Nachbar, bevor ich 
zu Grabe getragen werde, möchte ich dir sagen, 
wo du deine verschollenen Angehörigen finden 
kannst.“

Eine strahlende Braut und ein stattlicher 
Bräutigam werden im Haus des Herrn aneinan-
der gesiegelt. Sie ist 70 Jahre alt und er ebenso. 
Die schöne Braut hat mit Würde auf diesen Tag 
gewartet. Sie schwenkt ihr Brautkleid schüchtern 
mal in die eine, mal in die andere Richtung. Wir 
vergießen Freudentränen. Gottes Verheißungen 
werden erfüllt. Seine Bündnisse bringen Segnun-
gen.

Bei einem Heimlehrbesuch bei einer verwit-
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young Boyd K. Packer learned a tender lesson. 
Following a disagreement with her husband, the 
sister had called out a final hurtful remark. An 
unexpected accident took her husband’s life that 
day. “For fifty years,” the widow sobbed, “I’ve 
lived in hell knowing that the last words he heard 
from my lips were that biting, spiteful remark.”

Easter in Jesus Christ helps us mend, recon-
cile, make right our relationships, on both sides 
of the veil. Jesus can heal grief; He can enable for-
giveness. He can free us and others from things 
we or they have said or done that otherwise bind 
us captive.

Easter in Jesus Christ lets us feel God’s ap-
probation. This world tells us we are too tall, too 
short, too wide, too narrow—not smart, pretty, 
or spiritual enough. Through spiritual transfor-
mation in Jesus Christ, we can escape debilitating 
perfectionism.

With Easter joy, we sing, “Death is con-
quered; man is free. Christ has won the victo-
ry.”Christ’s Resurrection frees us from death, 
from time’s frailties and physicality’s imperfec-
tions. Jesus Christ’s Atonement also restores us 
spiritually. He bled from every pore, weeping 
blood as it were, to provide us escape from sin 
and separation. He reunites us, whole and holy, 
with each other and God. In all good things, 
Jesus Christ restores abundantly—not only what 
was but also what can be.

Jesus’s life and light testify of God’s love for 
all His children. Because God our Father loves all 
His children in every age and land, we find His 
loving invitation to come find peace and joy in 
Him in many traditions and cultures. Wherever, 
whenever, whoever we are, we share divine iden-
tity as children of the same Creator. In similar 
spirit, followers of Islam, Judaism, and Christi-
anity share religious heritage in Father Abraham 
and covenant connection through events in 
ancient Egypt.

Father Abraham came to Egypt and was 
blessed.

Joseph, sold into servitude in Egypt, knew 
Pharaoh’s dream meant seven years of plenty fol-

weten Schwester hörte Boyd K. Packer als junger 
Mann eine bewegende Geschichte. Am Ende 
eines Streits mit ihrem Mann rief die Schwester 
ihm eine letzte verletzende Bemerkung nach. An 
diesem Tag ereignete sich unerwartet ein Unfall, 
bei dem ihr Mann ums Leben kam. „Seit fünfzig 
Jahren leide ich Höllenqualen, weil diese bissige, 
gehässige Bemerkung das letzte gewesen ist, was 
er von mir gehört hat“, schluchzte die Witwe.

Ostern in Jesus Christus hilft uns, unsere 
Beziehungen auf beiden Seiten des Schleiers 
zu heilen, in Ordnung zu bringen und uns zu 
versöhnen. Jesus kann Kummer heilen, er kann 
Vergebung ermöglichen. Er kann uns und andere 
von Sachen befreien, die wir oder sie gesagt oder 
getan haben und die uns sonst Ketten anlegen 
würden.

Ostern in Jesus Christus lässt uns Gottes 
Wertschätzung spüren. Die Welt sagt uns, dass 
wir zu groß, zu klein, zu breit oder zu schmal 
sind – nicht schlau, hübsch oder geistig genug. 
Durch eine geistige Wandlung in Jesus Christus 
können wir dem lähmenden Perfektionismus 
entfliehen.

Zu Ostern singen wir voller Freude: „Hölle 
überwunden ist, Sieger bleibet Jesus Christ.“Die 
Auferstehung Jesu Christi befreit uns von Tod, 
zeitlicher Schwäche und körperlichen Unvoll-
kommenheiten. Das Sühnopfer Jesu Christi stellt 
uns auch geistig wieder her. Er blutete aus jeder 
Pore, weinte sozusagen Blut, um uns einen Aus-
weg aus Sünde und Trennung zu ermöglichen. Er 
vereint uns, geheilt und heilig, miteinander und 
mit Gott. Jesus Christus stellt alles Gute in Fülle 
wieder her – nicht nur, was war, sondern auch, 
was sein kann.

Das Leben und Licht Jesu zeugen von Gottes 
Liebe für alle seine Kinder. Weil Gott, unser Va-
ter, alle seine Kinder in allen Zeitaltern und Län-
dern liebt, finden wir in vielen Traditionen und 
Kulturen seine liebevolle Einladung, zu kommen 
und Frieden und Freude in ihm zu finden. Ganz 
gleich, wo oder wann wir leben und wer wir sind: 
Als Kinder desselben Schöpfers teilen wir eine 
göttliche Identität. In ähnlicher Weise teilen gläu-
bige Muslime, Juden und Christen ein religiöses 
Erbe durch Vater Abraham und eine Bündnisver-
bindung durch Ereignisse im alten Ägypten.

Vater Abraham kam nach Ägypten und wur-
de gesegnet.

Josef, der als Sklave nach Ägypten verkauft 
wurde, wusste, dass der Traum des Pharaos 
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lowed by seven years of famine. Joseph saved his 
family and his people.Joseph wept when he saw 
God’s larger plan,where all things work together 
for good for those who keep their covenants.

Moses, raised in Egypt in Pharaoh’s house-
hold, received and later restored the keys for the 
gathering of God’s children.

Fulfilling prophecy, Joseph, Mary, and the 
infant Christ child sought refuge in Egypt.In 
Cairo, a devout Muslim believer reverently says: 
“The Quran teaches that Joseph, Mary, and the 
baby Jesus found safety and sanctuary in my 
country. In my country, Jesus as a toddler ate our 
food, took His first steps, said His first words. 
Here in my country, we believe trees bent low to 
give Him and His family fruit. His being in my 
country blessed our people and land.”

God’s plan of moral and mortal agency 
allows us to learn by our own experience. Some 
of our greatest life lessons come from things we 
would never choose. In love, Jesus Christ de-
scended below and ascended above all things.He 
rejoices in our divine capacities for creativity and 
delight, kindness without hope for reward, faith 
unto repentance and forgiveness. And He weeps 
in sorrow at the enormity of our human suffer-
ing, cruelty, unfairness—often brought by human 
choice—as do the heavens and the God of heaven 
with them.

Each Easter spring season testifies that 
spiritual sequence and convergence are both part 
of the divine pattern of atonement, resurrection, 
and restoration through Jesus Christ.This sacred 
and symbolic convergence comes not by accident 
or coincidence. Palm Sunday, Holy Week, and 
Easter celebrate Christ’s Atonement and Resur-
rection. As today, every April 6 we commemo-
rate the establishment and organization of The 
Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.This 
Restoration is a reason we gather the first Sunday 
each April in general conference.

sieben Jahre Überfluss und danach sieben Jahre 
Hungersnot bedeutete. Josef rettete seine Familie 
und sein Volk.Josef weinte, als er Gottes großen 
Plan erkannte,bei dem alles zum Guten derjeni-
gen zusammenwirkt, die ihre Bündnisse halten.

Mose, der in Ägypten im Haus des Pharaos 
aufwuchs, empfing die Schlüssel zur Sammlung 
von Gottes Kindern und stellte sie später wieder 
her.

Prophezeiungen wurden erfüllt, als Josef, 
Maria und das Christuskind in Ägypten Zu-
flucht suchten.In Kairo sagt ein gläubiger Mus-
lim ehrfürchtig: „Der Koran lehrt, dass Josef, 
Maria und das Jesuskind Schutz und Zuflucht in 
meinem Land fanden. In meinem Land aß Jesus 
als Kleinkind unsere Speisen, machte seine ersten 
Schritte und sprach seine ersten Worte. Hier in 
meinem Land glauben wir daran, dass die Bäume 
sich niederbeugten, um ihm und seiner Familie 
Früchte zu schenken. Dass er in meinem Land 
war, war ein Segen für unser Volk und unser 
Land.“

Gottes Plan der sittlichen und irdischen Ent-
scheidungsfreiheit ermöglicht es uns, aus eigener 
Erfahrung zu lernen. Einige der größten Lek-
tionen unseres Lebens ergeben sich aus etwas, 
wofür wir uns selbst nie entscheiden würden. 
Jesus Christus ist in Liebe unter alles hinab- und 
über alles hinaufgefahren.Er freut sich über 
unsere göttlichen Fähigkeiten wie Kreativität 
und Begeisterungsfähigkeit, uneigennützige 
Freundlichkeit, Glaube zur Sündenvergebung 
und Vergebungsbereitschaft. Und er weint vor 
Trauer angesichts des ungeheuren Ausmaßes an 
menschlichem Leid, Grausamkeit und Ungerech-
tigkeit – oft durch menschliche Entscheidungen 
verursacht –, so wie auch die Himmel und der 
Gott des Himmels mit ihnen weinen.

Jeden Frühling bezeugt die Osterzeit, dass 
wiederkehrende geistige Zeiten sowie ihre Über-
schneidungen zum göttlichen Muster des Sühn-
opfers, der Auferstehung und der Wiederher-
stellung durch Jesus Christus dazugehören.Diese 
heilige und symbolische Überschneidung kommt 
nicht versehentlich oder zufällig zustande. Am 
Palmsonntag, in der Karwoche und zu Ostern 
werden das Sühnopfer Christi und seine Aufer-
stehung gefeiert. So wie heute feiern wir jeden 6. 
April die Gründung und Organisation der Kirche 
Jesu Christi der Heiligen der Letzten Tage.Diese 
Wiederherstellung ist einer der Gründe, weshalb 
wir uns jeden ersten Sonntag im April zur Gene-
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Restoration also came as the resurrected 
Jesus Christ, Moses, Elias, and Elijah returned 
priesthood keys and authority at the newly dedi-
cated Kirtland Temple on Easter Sunday, 1836.In 
that setting on that day to the restored Church of 
Jesus Christ came God’s authority and blessings 
to gather His children, prepare His children to 
return to Him, and unite families for eternity. 
Restoration that day fulfilled prophecy by occur-
ring both on Easter and Passover.

Including the Kirtland Temple, I recently 
visited sacred places in Ohio where the Prophet 
Joseph and others saw in vision God our Father 
and His Son, Jesus Christ. The Prophet Joseph 
saw what heaven is like. In heaven, Heavenly Fa-
ther, through Jesus Christ, “saves all the works of 
his hands”in a kingdom of glory.The only excep-
tions are those who willfully “deny the Son after 
the Father has revealed him.”

As His mortal ministry began, Jesus declared 
His mission to bless us each with all we are will-
ing to receive—in every time, every land, every 
circumstance. After fasting 40 days, Jesus went 
into the synagogue and read, “The Spirit of the 
Lord is upon me, because he hath anointed me to 
preach the gospel to the poor; he hath sent me to 
heal the brokenhearted, to preach deliverance to 
the captives, and recovering of sight to the blind, 
to set at liberty them that are bruised.”

Poor, brokenhearted, captive, blind, 
bruised—that’s each of us.

The book of Isaiah continues the Messianic 
promise of hope, deliverance, assurance: “Ap-
point unto them that mourn in Zion, … give 
unto them beauty for ashes, the oil of joy for 
mourning, the garment of praise for the spirit of 
heaviness.”

Thus, we cry out, “I will greatly rejoice in the 
Lord, my soul shall be joyful in my God; for he 
hath clothed me with the garments of salvation, 
he hath covered me with the robe of righteous-
ness.”

Each Easter season, we celebrate, as a sym-

ralkonferenz versammeln.
Zur Wiederherstellung gehörte auch, dass 

der auferstandene Jesus Christus, Mose, Elias 
und Elija am Ostersonntag des Jahres 1836 im 
damals gerade geweihten Kirtland-Tempel Pries-
tertumsschlüssel und Vollmacht wiederbrachten.
Auf diese Weise wurden der wiederhergestellten 
Kirche Jesu Christi an jenem Tag Gottes Voll-
macht und Segnungen übertragen, seine Kinder 
zu sammeln, seine Kinder darauf vorzubereiten, 
zu ihm zurückzukehren, und Familien für die 
Ewigkeit zu vereinen. Da die Wiederherstellung 
an diesem Tag sowohl mit dem Pascha- als auch 
dem Osterfest zusammenfiel, wurden auch Pro-
phezeiungen erfüllt.

Neulich besuchte ich den Kirtland-Tempel 
und weitere heilige Stätten in Ohio, wo der 
Prophet Joseph und einige andere Gott, unseren 
Vater, und seinen Sohn Jesus Christus in einer 
Vision sahen. Der Prophet Joseph sah, wie es im 
Himmel ist. Im Himmel errettet der himmlische 
Vater durch seinen Sohn Jesus Christus „alle 
Werke seiner Hände“in einem Reich der Herr-
lichkeit. Die einzige Ausnahme sind diejenigen, 
die vorsätzlich „den Sohn leugnen, nachdem der 
Vater ihn offenbart hat“.

Als er sein irdisches Wirken begann, er-
klärte Jesus, dass es seine Mission sei, jeden von 
uns mit allem zu segnen, was wir zu empfangen 
bereit sind – in jedem Zeitalter, jedem Land und 
jeder Lebenslage. Nachdem er 40 Tage gefastet 
hatte, ging Jesus in die Synagoge und las vor: 
„Der Geist des Herrn ruht auf mir; denn er hat 
mich gesalbt. Er hat mich gesandt, damit ich den 
Armen eine frohe Botschaft bringe; damit ich 
den Gefangenen die Entlassung verkünde und 
den Blinden das Augenlicht; damit ich die Zer-
schlagenen in Freiheit setze.“

Arm, gefangen, blind und zerschlagen – das 
sind wir alle.

Das Buch Jesaja setzt die Verheißung von 
Hoffnung, Befreiung und Sicherheit durch den 
Messias fort: „Der Herr hat mich … gesandt, um 
… den Trauernden Zions Schmuck zu geben an-
stelle von Asche, Freudenöl statt Trauer, ein Ge-
wand des Ruhms statt eines verzagten Geistes.“

Darum rufen wir aus: „Von Herzen freue ich 
mich am Herrn. Meine Seele jubelt über meinen 
Gott. Denn er kleidet mich in Gewänder des 
Heils, er hüllt mich in den Mantel der Gerechtig-
keit.“

Jedes Jahr zur Osterzeit feiern wir als sym-
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bolic whole, eternity’s great gifts through Jesus 
Christ: His Atonement; His (and the promise 
of our) literal Resurrection; Restoration of His 
latter-day Church with priesthood keys and 
authority to bless all God’s children. We rejoice 
in the garments of salvation and the robe of 
righteousness. We shout, “Hosanna to God and 
the Lamb!”

“For God so loved the world, that he gave his 
only begotten Son, that whosoever believeth in 
him should not perish, but have everlasting life.”

May we each find in Jesus Christ atonement, 
resurrection, and restoration—peace, becoming, 
and belonging—that which is enduringly real 
and joyful, happy and forever, I pray in His holy 
name, Jesus Christ, amen.

bolisches Ganzes die großen Gaben des Ewigen 
durch Jesus Christus: sein Sühnopfer, seine (und 
die uns verheißene) wahrhaftige Auferstehung 
sowie die Wiederherstellung seiner Kirche in den 
Letzten Tagen mit Priestertumsschlüsseln und 
der Vollmacht, alle Kinder Gottes zu segnen. Wir 
jubeln in Gewändern des Heils und dem Mantel 
der Gerechtigkeit. Wir rufen: „Hosanna Gott 
und dem Lamm!“

„Denn Gott hat die Welt so sehr geliebt, dass 
er seinen einzigen Sohn hingab, damit jeder, 
der an ihn glaubt, nicht verloren geht, sondern 
ewiges Leben hat.“

Mögen wir alle im Sühnopfer Jesu Christi, in 
der Auferstehung und in der Wiederherstellung 
Frieden, Wachstum und Zugehörigkeit finden – 
in all dem, was dauerhaft wahrhaftig, freudevoll, 
glücklich und für immer ist. Dafür bete ich in 
seinem heiligen Namen, im Namen Jesu Christi. 
Amen.
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